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CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE PHILIPPINES FOR THE
AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION 0F FISCAL

EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Canada and the Government of the RepubliC
of the Philippines,

Desiring to conclude a convention f or the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes 011

income,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one

or both of the Contracting States.

ARTICLE II

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on încome imposed 011
behaif of each Contracting State, îrrespective of the manner in whicb
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on incoine ail taxes imposed or,
total income or on elements of income, including taxes on gains froi
the alienation of movable or immovable property and taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Convention shail apply are i
particular:

(a) in the case of Canada: the income taxes imposed by the~
Government of Canada, (hereinafter referred to as "C anadian
tax"');

(b) in the case of the Philippines: the income taxes imposed by the
Government of the Republic of the Philippines, (hereinaftee
referred to as "Philippine tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantiall
similar taxes on income which are lmposed after the date of signatU1j,
of this Convention in addition to, or in t>lace of. the e3xiRtinpr tq3xes.Th
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Contracting States shall notify each other of changes which have been

M~ade to their respective taxation laws.

ARTICLE III

Generai Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) (i) the term. "Canada" used in a geographical sense means

the territory of Canada, including any area beyond the
territorial waters of Canada which, under the laws of
Canada, is an area within which Canada may exercise
rights with respect to the sea-bed and sub-soil and their
natural resources;

(ii) the termn "Philippines" used in a geographical sense means
the national territory comprising the Republic of the
Philippines;

(b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting
State" mean, as the context requires, Canada or the
Philippines;

(c) the term "person" comprises an individual, an estate, a trust, a
company, a partnership and any other body of persons;

(d) the terni "company" means any body corporate or any other
entity which is treated as a body corporate for tax purposes;
in French, the term "société" also means a "corporation"
within the meaning of Canadian law;

(e) the ternis "enterprise of a Contracting State" and "enterprise
of the other Contracting State" mean respectively an enter-
prise carried on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(f) the term "competent authority" means:
(i) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or his

duly authorized representative;
(ii) in the case of the Philippines, the Secretary of Finance or

his duly authorized representative;
(g) the terni "tax" means Canadian tax or Philippine tax as the

context requires;

of a Contracting
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wise requires, have the meaning which it has under the Iaws of tha
Contracting State relating to the taxes which are the subject of th(
Convention.

ARTICLE IV

Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of
Contracting State" means any person who, under the law of that StatE
is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place
of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individua
is a resident of both Contracting States then this case shall be deter
xnlned in accordance with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State ir
which he has a permanent home available to him. If he has L
permanent home available to him in both Contracting States
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closes'
(hereinafter ref erred to as bis "centre of vital interests");

(b) if the Contracting State in which he bas bis centre of vita
interests cannot be determined or if he has not a permaneri
hom~e available to hlm li eitber Contracting State, he shail be
deemed to be a resident of the Contracting State in which l'e
has an habituai abode;

(c) if lie bas an habituai abode in both Contracting States or ir
neither of them, he shall be deemed to be a resident of the
Contractixig State of whieh he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither 0<1
tbem, the competent authorities of the Contracting StateOI
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ARTICLE V

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
stablishment" means a fixed place of business in which the business
f the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural

resources;
(g) a building or construction site or supervisory activities in

connection therewith, where such activities continue for a
period more than six months;

(h) an assembly or installation project which exists for more than
three months;

(i) premises used as a sales outlet;
(j) a warehouse, in relation to a person providing storage facili-

ties for others.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to
iclude:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display
or delivery of goods or merchandise belonging to the
enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the entreprise solely for the purpose of storage, display or
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(a) he has and habitually exercises in that State an authority ta
conclude contracts on behaif of the enterprise, uffless his
activities are lîmited to the purchase of goods or merchandise
f or that enterprise; or

(b) he has no such authority, but habitually maintains in the
first-mentioned State a stock of goods or merchandise froTi
which he regularly delivers goods or merchandise on behaif of
the enterprise.

5. An insurance enterprise of a Contracting State shall, except in'
regard to re-insurance, be deemed to have a permanent establishment
in the other State if it coflects premiums in the territory of that State or
insures risks situated therein through an employee or through a
representative who is flot an agent of independent status within the
meaning of paragraph 6.

6. An enterprise of a Contracting State shail not be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State
merely because it carnies on business in that other State through a1
broker, general commission agent or any other agent of an indepei-
dent status, where such persons are acting in the ordinary course Of
their business.

7. The f act that a company which is a resident of a Contractirig
State controls or is controlled by a company which is a resident of the
other Contracting State, or which carnies on business in that other
State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not, of itself constitute for either company a permanent establish-
ment of the other.

)me from Immovable Property

immovable property including income fi
7 may be taxed in the Contracting State in wl
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to, income
from immovable property used for the performance of professional
services.

ARTICLE VII

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shaHl be
taxable only in that State unless the enterprise carnies on business in
the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carnies on or has carried on business
as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to:

(a) that permanent establishment, or

(b) sales of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold, or from other business activities of the same or
similar kind as those affected, through that permanent
establ.ishment.

2. Subject to, the provisions of paragraph 3, where an enterprise of
a Contracting State carnies on business ini the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall be
attributed to that permanent establishment profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
iri the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
Permanent establishment.

3. In the determination of the profits o! a permanent establish-
rnent, there shaHl be allowed those deductible expenses which are
trcurred for the purposes of the permanent establishment including
executive and general administrative expenses, whether incurred in
the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. No profits shall be attnibuted to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment o!

For th(
Uted to
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ARTICLE VIII

Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from theoperation of ships or aircraft shall be taxable only in that State.
2. Nothwithstanding the provisions of paragraph 1, profits fromasources within a Contracting: State derived by an enterprise of theother Contracting State from the operation of ships or aircraft ininternational traffic may be taxed in the first-mentioned State but thetax so charged shall flot exceed the lesser of
(a) one and one-haif per cent of the gross revenues derived froni

sources in that State, and
(b) the lowest rate of Philippine tax imposed on such profits

derived by an enterprise of a third State.

ARTICLE IX

Associated Enterprises

1. Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly orindirectly in the management, control or capital of an enter-prise of the other Contracting State, or
<b) the same persons participate directly or indirectly in the mari-agement, control or capital of an enterprise of a ContractingState and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the tWiO
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time limits provided in its national laws and, in any case, after five
Years from the end of the year in which the profits which would be
subject to such change would have accrued to an enterprise of that
State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful
default or neglect.

ARTICLE X

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of Canada to a
resident of the Philippines may be taxed in the Philippines. However,
such dividends may also, be taxed in Canada, but where the beneficial
Owner of the dividends is a resident of the Philippines, the tax so,
charged shail not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends.

2. Dividends paid by a company which is a resident of the Philip-
Pines to a resident of Canada may be taxed in Canada. However, suchdividends may also, be taxed in the Philippines, but where the benefi-
cial owner of the dividends is a resident of Canada the tax so charged
sh ail flot exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of any dividend paid to, a
company which is a resident of Canada which controls at least
10 per cent of the voting power of the company paying the
dividend; or

(b) 25 per cent of the gross arnount of the dîvidends in all other
cases.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall fot affect the
taxation of the coxnpany on the profits out of which the dividends are
Paid.

4. The terni "dividends" as used ini this Article means incomne frorn
ýhares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares,!ounders' shares or other rights, not beingdebt-claims, participating
r' Profits, as well as income assimilated to incomre frorn shares by the
ýaxation law of the State of which the company making the distribu-
Jon is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
'ecipient of the dividends, being a resident of a Contracting State,
'arries on in the other Contracting State of which the company
>aYing the dividends is a resident, a tirade or business through a
)ern-anent establishment situated therein, or perfornis in that other
'tate prof essional services from a fixed base situated therein, and the
lolding by virtue of which the dividends are paid 18 effectively con-
lected with such permanent establishment or fixed base. In such a
ýase, the provisions of Article VII or Article XIV, as the case may be,
hall apply.
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6. Where a company is a resident of a Contracting State the othej

Contracting State may flot impose any tax on the dividends paid b3
the company, except insofar as such dividends are paid to a resideni
of that other State or insofar as the holding in respect of which th(
dividends are paid is effectively connected with a permanent estab
Jishment or a fixed base situated in that other State, nor subi ect thE
company's undistributed profits to a tax on the company's undis-
tributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profit5
consist wholly or partly of profit or income arising in such other State

7. Nothing in this Convention shalI be construed as preventing iContracting State fromn imposing on the earnings of a compan3
attributable to a permanent establishment in that State, tax in addi.
tion to the tax which would be chargeable on the earnings of 0company which is a national of that State, provided that any addition-
al tax so iniposed shail not exceed 15 per cent of the amount of suct
earnings which have not been subjected to such addîtional tax il,
previous taxation years. For the purpose of this provision, the terni(earrnngs" means the profits attributable to a permanent establish-
ment ini a Contracting State in a year and previous years after deduct-
ing therefrom all taxes, other than the additional tax referred to
herein, imposed on such profits by that State.

ARTICLE XI

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident Ofthe other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in~which it arises, and according to the law of that State; but the tax 50charged shall, provided that the interest is taxable in the other Con,'tracting State, not exceed 15 per cent of the gross amount of the

interest.

3. The term "interest" as used in this Article means income froftndebt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage, ailewhether or not carrying a right to participate in the debtor's profits,and in particular, income from government securities and iflcoTfe
from bonds or debentures, including premiun-s and prizes attachirlito such securities, bonds or debentures, as well as inenm- nýqimilatec1
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in that other State professional services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
affectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such a case, the provisions of Article VII or Article XIV, as
:he case may be, shail apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when
hepayer is that State itself, a political subdivision, a local authority

)r a resident of that State. Where, however, the person paying the
nterest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
à Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
ýonnection with which the indebtedness on which the interest is paid
ý,as incurred, and that interest is borne by that permanent establish-
Tient or fixed base, then such interest shall be deemed to, arise in the
-ontracting State in whîch the permanent establishment or fixed base
s situated.

6. Where, owing to, a special relationship between the payer and
he recipient or between both of them and some other person, the
t'mount of the interest paid, having regard to, the debt-claim for which
t is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by

hepayer and the recipient in the absence of such relationship, the
)rovisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
IrMount. In that case, the excess part of the payments shaîl remaîn
axable according to the law of each Contracting State, due regard
)eing had to the other provisions of this Convention.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

(a) interest anis State and paid in respect of a
obligation of the government
political subdivision or local
that the înterest is beneficial-
other Contracting State, be

to a

mnsureci, or a crectit ex-
ie Export Developmnent

Corporatii

(c) interest ar
pines sha]
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Philippines to a resident of Canada shail not exceed 10 per
cent of the gross amount of the interest.

ARTICLE XII

RoyJalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the law of that State. However, the
tax so charged shail, provided that the royalties are taxable in the
other Contracting State, not exceed

(a) in Canada, 10 per cent of the gross amount of the royalties,
and

(b) ini the Philippines, the lesser of
(i) 25 per cent of the gross amount of the royalties, and

(ii) the lowest rate of Philippine tax that may be imposed on1
royalties of the same kind paid in similar circumstances to
a resident of a third State.

3. The term "royalties" as used in this Article means paymnents of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright, patent, trademark, design or model, plan, secret for-
mula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience, and includes pay-
ments of any kind in respect of motion picture films and works oX'
films or videotapes for use in connection with television.

4. Royalties shail be deemed to arise in a Contracting State wher1
the payer is that State itself, a political subdivision, a local authoritY
or a resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has iZi
a Contracting State a permanent establishment or fixed base in corl-
nection with which the obligation to pay the royalties was incurred,
and those royalties are borne by that permanent establishment Or
fixed base, then such royalties shail be deemed to arise in the Contractilng
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, owing to a special relationship between the payer an
the recipient or between both of them and some other person,th
amount of the royalties paid, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the amount which woulc1

have been agreed upon the payer and the recipient in the absence o
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the~
last-mentloned amount. In that case, the excess part of the paymer1$5
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shall remaîn taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

ARTICLE XIII

Gains from the A lienation of Property

1. Gains from the alienation of immovable property may be taxed
in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other Contracting State or of
ITiovable property pertaining to a fixed base available to a resident of
a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing professional services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with
the whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in the other
State. However, gains derived by an enterprise of a Contracting State
from the alienation of ships and aircraft operated in international
traffic and movable property pertaining to the operation of such slips
or aircraft, shaHl be taxable only in that State.

3. Gains from the alienation of shares of a company, the property
Of which consists principally of immovable property situated in a
Contracting State, may be taxed in that State. Gains from the aliena-
tion of an interest in a partnership or a trust, the property of which
consists principally of immovable property situated in a Contracting
State, may be taxed in that State.

4. Gains from the alienation of any property, other than those
'rnentoned in paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall fot affect the right of either
Contracting State to levy, according to its domestic law, a tax on gains
from the alienation of any property derived by an individual who is a
resident of the other Contracting State and has been a resident of the
first-mentioned State at any time during the six years immnediately
Dreceding the alienation of the property.

ARTICLE XIV

Professional Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect
Of professional services or other independent activities of a similar
<2haracter shaHl be taxable only in that State. However, in the follow-
ig circumetances such income may be taxed in the other Contracting

'State, that is to say:
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(a) if he bas a fixed base regularly available to him in the otherContracting State for the purpose of performîng bis activities;in that case, only so much of the income as is attributable tothat fixed base may be taxed in tbat other Contracting State;
or

(b) if bis stay in the other Contracting State is for a period orperiods amounting to or exceeding ini the aggregate 183 daysin the calendar year; or
(c) if the remuneration for bis services ini the other ContractingState derived in the calendar year from residents of thatContracting State exceeds two tbousand five bundred Cana-dian dollars ($2,500), or its equivalent in Philippine pesos orsucb other amount as may be specified and agreed in lettersexcbanged between the conipetent authorities of the Contract-

ing States.

2. Tbe terni "professional services" includes, independent sciefltific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as theindependent activities of physicians, lawyers, engineers, arcbitects,dentists and accountants.

ARTICLE XV

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles XVI, XVIII and XIX,salaries, wages and otber simular remuneration derived by a resideritof a Contracting State in respect of an employment shall be taxableonly in that State unless the eniployment is exercised in the otherContracting State. If tbe eniployment is so exercised, such remunera-lion as is derived therefroni may be taxed in that other State.
2. Notwithstanding tbe provisions of paragrapb 1, remuneratioflderived by a resident of a Contracting State ini respect of an emplOY-nient exercised in the other Contracting State shail be taxable onlY irthe first-mentioned State if the recipient is present in the other CoI'1'tracting State for a period or periods flot exceeding in the aggregate183 days in the calendar year concerned, and eitber
(a) the remuneration earned in the other Contracting State in thecalendar year concerned does flot exceed two tbousand fiv'ehundred Canadian dollars ($2,500) or its equivalent in PhiliP-pine pesos or such otber amount as may be specified arldagreed in letters excbanged between the competent authori-ties of the -
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remu-

neration in respect of employment as a member of the regular crew or
complement; of a ship or aircraît operated in international traffic by
an enterprise of a Contracting State, shall be taxable only in that
State.

ARTICLE XVI

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of direc-
tors of a company which is a resident of the other Contracting State,
rnay be taxed in that other State.

ARTICLE XVII

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles XIV and XV inco me
ýrived by entertainers, such as theatre, motion picture, radio or
levision artistes, and musicians, and by athletes, from their personal
ýtivities as such may be taxed in the Contracting State in which these
ýtivities are perforxned.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income derived
om activities performed in a Contracting State by entertairiers and
hletes if the visit to that Contracting State 15 substantially supported
, public funds of the other Contracting State, including any political
'bdivision, local authority or statutory body thereof, nor to income
ýrived by entertainers and athietes in respect of such activities
ýrformed for a non-profit organization no part of the income of
Iiich was payable to, or was otherwise available for the personal
'nefit of, any proprietor, member or shareholder thereof if the
ganization is certif led as qualifying under this provision by the
mpetent authority of the other Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of Article VII, where the activi-
ýs mentloned in paragraph 1 of this Article are provided in a Con-
icting State by an enterprise of the other Contracting State the
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ARTICLE XVIII

Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the
Contracting State in which they arise. However, in the case of periodic
pension payments, the total tax so charged shall not; exceed 30 per
cent of the amount by which the total of such payments made in anY
taxable period to a resident of that other State exceeds five thousand,
Canadian dollars ($5,000) or its equivalent in Philippine pesos or such
other amount as may be specified and agreed in letters exchanged
between the competent authorities of the Contracting States.

2. In this article, the term. "annuities" means stated sums payable
periodically at stated times, during life or during a specified or ascer-
tainable period of time, under an obligation to make payments ini
return for adequate and full consideration in money or money' s
worth.

ARTICLE XIX

Government Service

(a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof to
any individual in respect of services rendered to that State or
subdivision or local authority thereof shail be taxable only inI
that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the
Contracting State of which the recipient is a resident if the
services are rendered in that State and the recipient did not
become a resident of that State solely for the purpose of
perf ormlng the services.

2. The provisions of paragraph 1 shail not apply to remuneration,
in respect of services rendered in connection with any trade or busi-
ness carried on by one of the Contracting States or a political subdivi-
sion or a local authority thereof.

ARTICLE XX

Students

Payments which a student, apprentice or business trainee who is
or was immediately before visiting one of the Contracting States, a
resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentloned Contracting State solely for the purpose of his educa-
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tion or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall fot be taxed in that first-mentioned State, provided
that such payments are made to hlm from sources outside that State.

ARTICLE XXI

Income flot Expressly Mentioned

Items of income of a resident of a Contracting State which are flot
expressly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall
be taxable only in that Contracting State except that, if such income is
derived from sources within the other Contracting State, it may also
be taxed in accordance with the law of that other State.

ARTICLE XXII

Met hods for Prevention of Double Taxation

1. In, the case of Canada, double taxation shall be avoided as
follows:

(a) Subject to the existing provisions of the laws of Canada
regarding the deduction from tax payable in Canada of tax
paid in a territory outside Canada and to, any subsequent
modification of those provisions (which shall fot affect the
general principle hereof), and unless a greater deduction or
relief is provided under the laws of Canada, tax payable
under the laws of the Philippines on profits, income or gains
arising in the Philippines shall be deducted fromn any Cana-
dian tax payable in respect of such profits, incomne or gains.

(b) Subject to the existing provisions of the laws of Canada
regarding the determination of the exempt surplus of a for-
eign affiliate and to any subsequent modification of those
provisions (which shail flot affect the general principle hereof)
for the purpose of comnputing Canadian tax a company resi-
dent in Canada shail be allowed to deduct in coxnputing its
taxable income any divldend received by it out of the exempt
surplus of a foreign affillate resident in the Philippines.
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3. For the purpose of paragraph 1(a),
(a) tax payable under the laws of the Philippines on the gross

amnount of interest received by a resident of Canada on bonds,
debentures or similar obligations referred to in paragraph 7(d)
of Article XI shail be deemed to have been paid at the rate of
15 per cent, and

(b) tax payable under the laws of the Philippines shail not include
any amount imposed in accordance with paragraph 3 of
Article XXVII that exceeds the ainount that would be payable
in accordance with this Convention in the absence of that
paragraph.

4. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a
resident of a Contracting State which are taxed in the other Contract-
ing State ini accordance with any provision of this Convention, other
than paragraph 3 of Article XXVII, shail be deemed to arise frorn
sources in that other State.

ARTICLE XXIII

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shail not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any requirement con-
nected therewith wbich is other or more burdensome than the taxa-
tion and connected requirements to which nationals of that other
State lin the same circumstances are or may be subjected.

2. Stateless persons resident in one Contracting State shail not be
subjected in either Contracting State to any taxation or any require-
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tion and connected requirements to which other similar enterprises of
the first-mentioned State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
a third State, are or may be subjected.

6. Nothing in this Article shall be construed so as to prevent the
Philippines from limiting to, its nationals the enjoyment of tax incen-
tives granted under:

(a) the following enactments:
Investment Incentives Act (Republie Act No. 5186)
Export Incentives Act (Republic Act No. 6135)

so f ar as they were in force on, and have flot been modified
since, the date of signature of this Convention, or have been
mrodified only in mninor respects so as not to affect their
general character; or

(b) any other enactment of the Philippines adopted in pursuance
of its programme of economic development which the com-
petent authorities of the Contracting States agree should be
excluded from the provisions of this Article, if it has not been
modified thereafter or has been modified only in minor
respects so as not to affect its general character.

7. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the
subject of this Convention.

ARTICLE XXIV

Mutuai Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the
9-ctions of one or both of the Contracting States resuit or will result
tor him in taxation not in accordance with this Convention, he may,
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end of the taxable period in which the income concerned bas accrued,
increase the tax base of a resident of either of the Contracting Statesby including therein items of income which have also been charged to
tax in the other Contracting State. This paragraph shail not apply in
the case of fraud, wllful default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting State shall
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application of the Convention. Iniparticular, the competent authorities of the Contracting States maY
consuit together to endeavour to, agree:

(a) to the sanie attribution of profits to a resîdent of a Contracting
State and its permanent establishment situated in the other
Contracting State;

(b) to the sanie allocation of income between a resident of aContracting State and any associated person provided for in
Article IX.

5. The competent authorîties o! the Contracting States may con-suit together for the elimination of double taxation in cases notprovided for in the Convention.

ARTICLE XXV

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shallexchange such information as is necessary for the carryig out o! thi5Convention and of the domestic laws of the Contracting States conl-cerning taxes covered by this Convention insofar as the taxationithereunder is in accordance with this Convention, or for the preve-ntion of fraud or fiscal evasion in relation to such taxes. Any informa-tion so exchanged shall be treated as secret and shâll nnt hp riiPlnýqed
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ARTICLE XXVI

Diplomatîc and Consular Officials

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges ofmnembers of diplomatic or consular missions under the general rulesof international law or under the provisions of special agreements.
2. Notwithstanding Article IV of this Convention, an individualwho is a member of a diplomatic, consular or permanent mission of aContracting State which is situated in the other Contracting State orin a thîrd State shall be deemed for the purposes of this Convention tobe a resident of the sending State if he is liable in the sending State tothe same obligations in relation to tax on his total world incomne as areresidents of that sending State.
3. This Convention shail not apply to International Organizations,to organs or officiais thereof and to persons who are members of adiplomatie, consular or permanent mission of a third State, beingPresent in a Contracting State and who are not hable in either Con-tracting State to the same obligations in relation to tax on their totalworld income as are residents thereof.

ARTICLE XXVII

Miscellaneous Ru les

1. The provisions of this Convention shall not be construed to'estrict in any manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or)ther allowance now or hereafter accorded
(a) by the laws of one of the Contractîng States in the determina-

tion of the tax imposed by that Contracting State, or
(b) any other agreement entered into by a Contracting State.
2. Nothlng in this Convention shail be construed as preventing

'Inada from lmposlng its tax on amounts lncluded in the income of aesident of Canada according to section 91 of the Canadian Incarne
'ax Act.

3. Nothing in this Convention shail be construed as preventing the'hilippines from taxing its citizens in accordance with its domestlcýgislation. This provision shahl in no case render the total taxation onPhilippine citizen who is a resident of Canada more burdensomelan the total taxation that would apply if that person were a residentf the Philippines. This paragraph shall cease ta have effect withýspect to taxation years beginnlng after the last day of the calendarear in whlch a Convention, concluded between the Philippines andriy third State in whlch the Philippines relinquishes its right to tax its
[tizens resîdent in that State, enters into force.
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4. The competent authorities of the Contracting States may com-
municate with each other directly for the purpose of applying this
Convention.

ARTICLE XXVIII

Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Ottawa.

2. The Convention shail enter into force upon the exchange of the
instruments of ratification and its provisions shail have eff ect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid to
non-residents on or after the first day of January in the
calendar year in which the exchange of instruments of ratifi-
cation takes place; and

(b) in respect to other taxes for taxation years beginning on or
after the first day of January in the caiendar year in which the
exchange of instruments of ratification takes place.

ARTICLE XXIX

Termination

This Convention shail continue in effect indefinitely but either
Contracting State may, on or before June 30 in any calender year
after the year of the exchange of the instruments of ratification, give
notice of termînation to the other Contracting State and in such everit

11WAL



CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LES PHILIPPINES, TENDANT A
ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE

EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Républi-
que des Philippines,

Désireux de conclure une Convention tendant à éviter les doubles
impositions et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le
revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE I

Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des
résidents d'un État contractant ou de chacun des deux États.

ARTICLE II

Impôts visés

1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu
Perçus pour le compte de chacun des États contractants, quel que soit
le système de perception.

la Convention sont
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signature de la présente Convention et qui s'ajouteraient aux impôts
actuels ou qui les remplaceraient. Les États contractants se communi-
queront les modifications apportées à leurs législations fiscales
respectives.

ARTICLE III

Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte
n'exige une interprétation différente:

a) (i) le terme «Canada», employé dans un sens géographique,
désigne le territoire du Canada, y compris toute région
située au-delà des eaux territoriales du Canada qui, en
vertu des lois du Canada, est une région à l'intérieur de
laquelle le Canada peut exercer des droits à l'égard du sol
marin et son sous-sol et de leurs ressources naturelles;

(ii) le terme «Philippines», employé dans un sens géographi-
que, désigne le territoire national qui constitue la Républi-
que des Philippines;

b) les expressions «un État contractant» et «l'autre État contrac-
tant» désignent, suivant le contexte, le Canada ou les
Philippines;

c) le terme «personne» comprend les personnes physiques, lessuccessions (estates), les fiducies (trusts), les sociétés, les socié-
tés de personnes (partnerships) et tous autres groupements de
personnes;

d) le terme «société» désigne toute personne morale ou toute
autre entité qui est considérée comme une personne morale
aux fins d'imposition; il désigne également une «corporation»
au sens du droit canadien;

e) les expressions «entreprise d'un État contractant» et «entre-
prise de l'autre État contractant» désignent respectivement
une entreprise exploitée par un résident d'un État contractant
et une entreprise exploitée par un résident de l'autre Étatcontractant;

f) l'expression «autorité compétente» désigne:
(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu

national ou son représentant dûment autorisé;
(ii) en ce qui concerne les Philippines, le secrétaire aux Finan-

exte, l'impôt
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(ii) toute personne morale, société de personnes et association
constituées, organisées ou créées en vertu de la législation
d'un État contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un État contractant,
toute expression qui n'est pas autrement définie a le sens qui lui est
attribué par la législation dudit État régissant les impôts qui font
l'objet de la Convention, à moins que le contexte n'exige une interpré-
tation différente.

ARTICLE IV

Domicile fiscal

1. Au sens de la présente Convention, l'expression «résident d'un
État contractant» désigne toute personne qui, en vertu de la législation
dudit État, est assujettie à l'impôt dans cet État en raison de son
domicile, de sa résidence, de son siège de direction ou de tout autre
critère de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne
physique est considérée comme résident de chacun des États contrac-
tants, le cas est résolu d'après les règles suivantes:

a) cette personne est considérée comme résident de l'État con-
tractant où elle dispose d'un foyer d'habitation permanent.
Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
chacun des États contractants, elle est considérée comme rési-
dent de l'État contractant avec lequel ses liens personnels et
économiques sont les plus étroits (ci-après dénommé «centre
des intérêts vitaux»);

b) si l'État contractant où cette personne a le centre de ses
intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou qu'elle ne dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des États
contractants, elle est considérée comme résident de l'État
contractant où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans chacun
des États contractants ou qu'elle ne séjourne de façon habi-
tuelle dans aucun d'eux, elle est considérée comme résident de
l'État contractant dont elle possède la nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité de chacun des États
contractants ou qu'elle ne possède la nationalité d'aucun

]P'Q r Th ~ fitrt<C ny 4f 4oaý n ti rlezi~ er.+f 4,+ ,,--
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b) si elle ne possède la nationalité d'aucun des États contrac-
tants, les autorités compétentes des États contractants s'effor-
ceront de trancher la question d'un commun accord.

4. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne
autre qu'une personne physique ou une société est considérée comme
résident de chacun des États contractants, les autorités compétentes
des États contractants s'efforceront d'un commun accord de trancher
la question et de déterminer les modalités d'application de la présente
Convention à ladite personne.

ARTICLE V

Établissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l'expression «établissement
stable» désigne une installation fixe d'affaires où l'entreprise exerce
tout ou partie de son activité.

2. L'expression «établissement stable» comprend notamment:
a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, une carrière ou tout autre lieu d'extraction de

ressources naturelles;
g) un chantier de construction ou des activités de surveillance s'y

exerçant, lorsque ces activités ont une durée supérieure à six
mois;

des ir
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e) une installation fixe d'affaires est utilisée pour l'entreprise
aux seules fins de publicité, de fourniture d'informations, de
recherches scientifiques ou d'activités analogues qui ont un
caractère préparatoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un État contractant pour le compte
d'une entreprise de l'autre État contractant (autre qu'un agent jouis-
sant d'un statut indépendant visé au paragraphe 6) est considérée
comme constituant un établissement stable dans le premier État
contractant:

a) si elle dispose dans ce premier État de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats
au nom de l'entreprise, à moins que l'activité de cette per-
sonne ne soit limitée à l'achat de marchandises pour cette
entreprise; ou

b) si, ne jouissant pas de tels pouvoirs, elle dispose habituelle-
ment dans le premier État d'un stock de marchandises au
moyen duquel elle exécute régulièrement des livraisons de
marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Sauf en matière de réassurance, une entreprise d'assurance
d'un État contractant est considérée comme ayant un établissement
stable dans l'autre État si elle perçoit des primes sur le territoire de
cet État ou assure des risques qui y sont encourus, par l'intermédiaire
d'un employé ou par l'intermédiaire d'un représentant qui n'a pas la
qualité d'agent indépendant au sens du paragraphe 6.

6. On ne considère pas qu'une entreprise d'un État contractant a
un établissement stable dans l'autre État contractant du seul fait
qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un courtier, d'un com-
missionnaire général ou de tout autre intermédiaire jouissant d'un
statut indépendant, à condition que ces personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leur activité.

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant
contrôle ou est contrôlée par une société qui est un résident de l'autre

u lun t

le l'une
.u-meme, a
t stable de
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biens considérés sont situés. L'expression englobe en tous cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
tières, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé
concernant la propriété foncière, l'usufruit des biens immobiliers et
les droits à des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres
richesses du sol; les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considé-
rés comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers et
aux bénéfices provenant de l'aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exercice d'une pro-
fession libérale.

ARTICLE VII

Bénéfice des entreprises

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont
imposables que dans cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son
activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un établis-
sement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce ou a exercé son
activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables
dans l'autre État mais uniquement dans la mesure où ils sont
imputables:

a) audit établissement stable, ou
b) aux ventes de marchandises de même nature que celles qui

sont vendues par l'entremise de l'établissement stable ou de
nature analogue, ou bien à d'autres activités commerciales de
même nature que celles qui sont exercées par l'établissement
stable ou de nature analogue.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une
entreprise d'un État contractant exerce son activité dans l'autre État
contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est
situé, il est imputé à cet établissement stable les bénéfices qu'il aurait
pu réaliser s'il avait constitué une entreprise distincte et séparée
exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute indépendance avec l'en-
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4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait
que cet établissement stable a simplement acheté des marchandises
pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à
l'établissement stable sont calculés chaque année selon la même
méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de
procéder autrement.

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu
traités séparément dans d'autres articles de la présente Convention,
les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les disposi-
tions du présent article.

ARTICLE VIII

Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de
l'exploitation, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans
cet État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les bénéfices
provenant de sources situées dans un État contractant qu'une entre-
prise de l'autre État contractant tire de l'exploitation en trafic interna-
tional de navires ou d'aéronefs peuvent être imposés dans le premier
État, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder le moins élevé des taux
suivants:

a) un et une demie pour cent des revenus bruts provenant de
sources situées dans ce premier État, et

b) le taux le plus bas de l'impôt des Philippines prélevé sur de
tels bénéfices réalisés par une entreprise d'un État tiers.

ARTICLE IX

Entreprises associées

1. Lorsque

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou
indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une
entreprise de l'autre État contractant, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirecte-
ment à la direction. au contrôle ou au caDital d'une entrenrise
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des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions,
auraient été obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en
fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices
de cette entreprise et imposés en conséquence.

2. Lorsque des bénéfices sur lesquels une entreprise d'un État
contractant a été imposée dans cet Etat sont aussi inclus dans les
bénéfices d'une entreprise de l'autre État contractant et imposés en
conséquence, et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui
auraient été réalisés par cette entreprise de l'autre État si les condi-
tions convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui
auraient été fixées entre des entreprises indépendantes, le premier
État procédera à un ajustement correspondant du montant de l'impôt
qu'il a perçu sur ces bénéfices. Pour déterminer l'ajustement à faire, il
sera tenu compte des autres dispositions de la présente Convention
relatives à la nature du revenu.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices d'une entre-
prise dans les cas visés au paragraphe 1 après l'expiration des délais
prévus par sa législation nationale et, en tout cas, après l'expiration de
cinq ans à dater de la fin de l'année au cours de laquelle les bénéfices
qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient été réalisés par
une entreprise de cet État. Le présent paragraphe ne s'applique pas en
cas de fraude, d'omission volontaire ou de négligence.

ARTICLE X

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident du
Canada à un résident des Philippines sont imposables aux Philippi-
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4. Le terme «dividendes» employé dans le présent article désigne

les revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts
de mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires à l'exception
des créances, ainsi que les revenus assimilés aux revenus d'actions
par la législation fiscale de l'État dont la société distributrice est un
résident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas
lorsque le bénéficiaire des dividendes, résident d'un État contractant,
exerce dans l'autre État contractant dont la société qui paie les divi-
dendes est un résident, soit une activité commerciale ou industrielle
par l'intermédiaire d'un établissement stable, soit une profession libé-
rale au moyen d'une base fixe et que la participation génératrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans cette hypothèse, les dispo-
sitions de l'article VII ou de l'article XIV sont, suivant les cas,
applicables.

6. Lorsqu'une société est un résident d'un État contractant, l'autre
État contractant ne peut percevoir aucun impôt sur les dividendes
payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés
à un résident de cet autre État ou dans la mesure où la participation
génératrice des dividendes se rattache effectivement à un établisse-
ment stable ou à une base fixe situé dans cet autre État, ni prélever
aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués de la
société, sur les bénéfices non distribués de la société, même si les
dividendes payés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou
en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

7. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être
interprétée comme empêchant un État contractant de percevoir, sur
les revenus d'une société imputables à un établissement stable dans
cet État, un impôt qui s'ajoute à l'impôt qui serait applicable aux
revenus d'une société possédant la nationalité dudit État, pourvu que
l'impôt additionnel ainsi établi n'excède pas 15 pour cent du montant
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pourvu que les intérêts soient imposables dans l'autre État contrac-
tant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent du montant brut
de ces intérêts.

3. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne les
revenus des créances de toute nature, assorties ou non de garanties
hypothécaires ou d'une clause de participation aux bénéfices du débi-
teur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunt, y compris les primes et lots attachés à ces titres, ainsi que
tous autres produits assimilés aux revenus de sommes prêtées par la
législation fiscale de l'État d'où proviennent les revenus; mais il ne
comprend pas les revenus visés à l'article X.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire des intérêts, résident d'un État contractant, exerce, dans
l'autre État contractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité
commerciale ou industrielle par l'intermédiaire d'un établissement
stable, soit une profession libérale au moyen d'une base fixe et que la
créance génératrice des intérêts s'y rattache effectivement. Dans cette
hypothèse, les dispositons de l'article VII ou de l'article XIV sont,
suivant les cas, applicables.

5. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État con-
tractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une subdivision
politique, une collectivité locale ou un résident de cet État. Toutefois,
lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non résident d'un État
contractant, a dans un État contractant un établissement stable ou
une base fixe pour lequel l'emprunt générateur des intérêts a été
contracté et qui supporte la charge de ceux-ci, ces intérêts sont répu-
tés provenir de l'État contractant où l'établissement stable ou la base
fixe est situé.

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur et le
créancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces person-
nes, le montant des intérêts payés, compte tenu de la créance pour
laquelle ils sont versés, excède celui dont seraient convenus le débi-
teur et le créancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions

es que
de cet
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consenti, garanti ou assuré par la Société pour l'expansion des
exportations;

c) les intérêts provenant du Canada et payés à un résident des
Philippines ne sont imposables qu'aux Philippines s'ils sont
payés en raison d'un prêt fait, garanti ou assuré, ou d'un
crédit consenti, garanti ou assuré par toute institution de prêts
désignée et acceptée par échange de lettres entre les autorités
compétentes des États contractants; et

d) l'impôt des Philippines sur les intérêts provenant des.Philippi-
nes en raison d'émissions publiques d'obligations, de billets ou
de titres semblables et payés par une société qui est un rési-
dent des Philippines à un résident du Canada, ne peut excéder
10 pour cent du montant brut des intérêts.

ARTICLE XII

Redevances

1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à unrésidant de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre
État.

2. Ces redevances peuvent aussi être imposées dans l'État contrac-
tant d'où elles proviennent et selon la législation de cet État. Toutefois,
pourvu que ces redevances soient imposables dans l'autre État con-
tractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder:

a) au Canada, 10 pour cent du montant brut de ces redevances,
et

b) aux Philippines, le moins élevé des taux suivants
(i) 25 pour cent du montant brut de ces redevances, et

(ii) le taux le plus bas de l'impôt des Philippines qui peut être
prélevé sur des redevances de même nature payées dans
des circonstances semblables à un résident d'un État tiers.

3. Le terme «redevances» employé dans le présent article désigne
les rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la conces-
sion de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet, d'une marque defabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan,d'une formule ou d'un procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou la
Concession de l'usage d'un équipement industriel, commercial ou
Scientifique et pour des informations ayant trait à une expérience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique; ce
terme comprend aussi les rémunérations de toute nature concernant
les films cinématographiques et les oeuvres enregistrées sur films etL
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contractant, a dans un État contractant un établissement stable ou
une base fixe pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des
redevances a été conclu et qui supporte la charge de celles-ci, ces
redevances sont réputées provenir de l'État contractant où l'établisse-
ment stable ou la base fixe est situé.

5. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur et le
créancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces person-
nes, le montant des redevances payées, compte tenu de la prestation
pour laquelle elles sont versées, excède celui dont seraient convenus le
débiteur et le créancier en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. En ce
cas, la partie excédantaire des paiements reste imposable conformé-
ment à la législation de chaque État contractant et compte tenu des
autres dispositions de la présente Convention.

ARTICLE XIII

Gains provenant de l'aliénation de biens

1. Les gains provenant de l'aliénation des biens immobiliers sont
imposables dans l'État contractant où ces biens sont situés.

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers faisant
partie de l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État
contractant a dans l'autre État contractant, ou de biens mobiliers
constitutifs d'une base fixe dont un résident d'un État contractant
dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession
libérale, y compris de tels gains provenant de l'aliénation globale de
cet établissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de
cette base fixe, sont imposables dans cet autre État. Toutefois, les
gains qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'aliénation de
navires et d'aéronefs exploités en trafic international ainsi que de
biens mobiliers affectés à l'exploitation de tels navires ou aéronefs ne
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moment quelconque au cours des six années précédant immédiate-
ment l'aliénation du bien.

ARTICLE XIV

Professions libérales

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une
profession libérale ou d'autres activités indépendantes de caractère
analogue ne sont imposables que dans cet État. Toutefois, ces revenus
sont imposables dans l'autre État contractant dans les cas suivants:

a) si l'intéressé dispose de façon habituelle dans l'autre État
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activités; en
ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable à ladite
base fixe est imposable dans l'autre État contractant; ou

b) si son séjour dans l'autre État contractant s'étend sur une
période ou des périodes d'une durée totale égale ou supérieure
à 183 jours pendant l'année civile; ou

c) si la rémunération pour ses services dans l'autre État contrac-
tant tirée de résidents de cet autre État excède deux mille
cinq cent dollars canadiens ($2,500) ou l'équivalent en pesos
des Philippines pendant l'année civile ou tel autre montant qui
peut être désigné et accepté par échange de lettres entre les
autorités compétentes des États contractants.

2. L'expression «professions libérales» comprend en particulier
les activités indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique,
éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des
nlédecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

ARTICLE XV

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles XVI, XVIII et XIX, les
3alaires, traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident1'un État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont
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dollars canadiens ($2,500) ou l'équivalent en pesos des Philip-
pines ou tel autre montant qui peut être désigné et accepté par
échange de lettres entre les autorités compétentes des États
contractants; ou

b) si les rémunérations sont payées par un employeur ou au nom
d'un employeur qui n'est pas résident de l'autre État et si la
charge de ces rémunérations n'est pas supportée par un éta-
blissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans
l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les
rémunérations au titre d'un emploi salarié comme membre de l'équi-
page ou de l'effectif régulier d'un navire ou d'un aéronef exploité en
trafic international par une entreprise d'un État contractant ne sont
imposables que dans cet État.

ARTICLE XVI

Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires
qu'un résident d'un État contractant reçoit en sa qualité de membre
du conseil d'administration ou de surveillance d'une société qui est un
résident de l'autre État contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

ARTICLE XVII

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles XIV et XV, les revenus
que les artistes du spectacle, tels les artistes de théâtre, de cinéma, de
la radio ou de la télévision et les musiciens, ainsi que les sportifs,
retirent de leurs activités personnelles en cette qualité sont imposa-
bles dans l'État contractant où ces activités sont exercées.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux reve-
nus que des artistes du spectacle ou des sportifs tirent d'activités
exercées dans un État contractant si le séjour dans cet État est financé
pour une large part au moyen des fonds publics de l'autre État
contractant, y compris une subdivision politique, une collectivité
locale ou un organisme de droit public de cet État, ni aux revenus que

ýn ve
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3. Nonobstant les dispositions de l'article VII, lorsque les activités
visées au paragraphe 1 du présent article sont exercées dans un État
contractant à l'intervention d'une entreprise de l'autre État contrac-
tant, les bénéfices que cette entreprise tire de cette intervention sont
imposables dans le premier État, à moins que, pour son intervention
dans lesdites activités, l'entreprise ne soit financée pour une large part
au moyen des fonds publics de l'autre État contractant, y compris une
subdivision politique, une collectivité locale ou un organisme de droit
public de cet État, ou à moins que l'entreprise ne soit une organisation
sans but lucratif mentionnée au paragraphe 2.

ARTICLE XVIII

Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un État contractant et
payées à un résident de l'autre État contractant ne sont imposables
que dans l'État contractant d'où ils proviennent. Toutefois, dans le cas
de paiements périodiques d'une pension, l'impôt total ainsi établi ne
peut excéder 30 pour cent de la fraction du total de ces paiements,
faits au cours d'une période imposable quelconque à un résident de
cet autre État, qui excède cinq mille dollars canadiens ($5,000) ou son
équivalent en pesos des Philippines, ou tel autre montant qui peut être
désigné et accepté par échange de lettres entre les autorités compéten-
tes des États contractants.

2. Dans le présent article, le terme «rentes» désigne toute somme
déterminée payable périodiquement à échéances fixes, à titre visager
ou pendant une période déterminée ou qui peut l'être, en vertu d'un
engagement d'effectuer les paiements en échange d'une contrepartie
pleine et suffisante versée en argent ou évaluable en argent.

ARTICLE XIX

Fonctions publiques

a) Les rémunérations, autres que les pensions, versées par un
État contractant ou l'une de ses subvisions politiques ou col-
lectivités locales à une personne physique, au titre de services
rendus à cet État ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont
imposables que dans cet État.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans
l'État contractant dont le bénéficiaire est un résident si les
services sont rendus dans cet État et si le bénéficiaire de la
rémunération n'est pas devenu un résident dudit État à seules
fins de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux rému-
nérations versées au titre de services rendus dans le cadre d'une
activité commerciale ou industrielle exercée par l'un des États con-
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tractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités
locales.

ARTICLE XX

Etudiants

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou
qui était immédiatement avant de venir séjourner dans un État con-
tractant, un résident de l'autre État contractant et qui séjourne dans le
premier État à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formation,
reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne
sont pas imposables dans le premier État, à condition qu'elles provien-
nent de sources situées en dehors de cet État.

ARTICLE XXI

Revenus non expressément mentionnés

Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant qui ne
sont pas expressément mentionnés dans les articles précédents de laprésente Convention ne sont imposables que dans cet État contrac-tant, étant entendu que s'ils proviennent de sources situées dansl'autre État contractant, lesdits éléments peuvent aussi être imposésconformément à la législation de cet autre État.

ARTICLE XXII

Dispositions préventives de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de
la façon suivante:

a) Sous réserve des dispositions existantes de la législation cana-
dienne concernant l'imputation de l'impôt payé dans un terri-
toire en dehors du Canada sur l'impôt canadien payable et de
toute modification ultérieure de ra en+;~ý.
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ble tout dividende reçu qui provient du surplus exonéré d'une
corporation étrangère affiliée résidente des Philippines.

2. Sous réserve des dispositions existantes de la législation des
Philippines concernant l'imputation de l'impôt payé en dehors des
Philippines sur l'impôt payable aux Philippines et de toute modifica-
tion ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe
général, l'impôt dû en vertu de la législation canadienne à raison de
bénéfices, revenus ou gains provenant du Canada est porté en déduc-
tion de tout impôt des Philippines dû à raison des mêmes bénéfices,
revenus ou gains. La somme ainsi déduite ne peut toutefois excéder la
fraction de l'impôt sur le revenu des Philippines, calculé avant la
déduction, correspondant aux revenus imposables au Canada.

3. Pour l'application du paragraphe 1 a),
a) l'impôt dû en vertu de la législation des Philippines sur le

montant brut des intérêts reçus par un résident du Canada sur
des obligations, billets ou titres semblables visés au paragra-
phe 7 d) de l'article XI, est présumé avoir été payé à un taux
de 15 pour cent, et

b) l'impôt dû en vertu de la législation des Philippines ne com-
prend aucun montant, perçu conformément au paragraphe 3
de l'article XXVII, qui est en sus du montant qui aurait été
exigible conformément à la présente Convention en l'absence
de ce paragraphe.

4. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou
gains d'un résident d'un État contractant ayant supporté l'impôt de
l'autre État contractant conformément à une disposition quelconque
de la présente Convention, autre que le paragraphe 3 de l'article
XXVII, sont considérés comme provenant de sources situées dans cet
autre État.

ARTICLE XXIII

Non- disecrimina tion

1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre
État contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que celle à laquelle sont ou pourront être assujet-
tis les nationaux de cet autre État se trouvant dans la même situation.

2. Les apatrides résidents dans un État contractant ne sont soumis
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4. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée
comme obligeant un État contractant à accorder aux résidents de
l'autre État contractant les déductions personnelles, abattements et
réductions d'impôt en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde à ses propres résidents.

5. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en
totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé
par un ou plusieurs résidents de l'autre État contractant, ne sont
soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation y
relative, qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle sont ou
pourront être assujetties les autres entreprises de même nature de ce
premier État dont le capital est en totalité ou en partie, directement ou
indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents d'un
État tiers.

6. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée
comme empêchant les Philippines de limiter aux nationaux des Phi-
lippines la jouissance des stimulants fiscaux accordés en vertu:

a) des textes législatifs suivants: la Loi sur les stimulants aux
placements (Loi de la République no. 5186), la Loi sur les
stimulants aux exportations (Loi de la République no. 6135),
en autant qu'ils étaient en vigueur à la date de signature de la
présente Convention et n'ont pas été modifiés depuis, ou n'ont
subi que des modifications mineures qui n'en affectent pas le
caractère général; ou

b) de tout autre texte législatif des Philippines adopté en vue de
concourir au programme de développement économique des
Philippines qui, de l'accord des autorités compétentes des
États contractants, devrait être exclu des dispositions du pré-
sent article, s'il n'a pas été modifié par la suite ou n'a subi que
des modifications mineures qui n'en affectent pas le caractère
général.

7. Le terme «imposition» désigne dans le présent article les impôts
visés par la présente Convention.

ARTICLE XXIV

Procédure amiable

1. Lorsqu'un résident d'un État contractant estime que les mesu-
res prises par un État contractant ou par chacun des deux États
entraînent ou entraîneront pour lui une imposition non conforme à la
présente Convention, il peut, sans préjudice des recours prévus par la
législation nationale de ces États, adresser à l'autorité compétente de
l'Etat contractant dont il est un résident, une demande écrite et
motivée de révision de cette imposition. Pour être recevable, ladite
demande doit être présentée dans un délai de deux ans à compter de
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la première notification de la mesure qui entraîne une imposition non
conforme à la Convention.

2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1 s'efforcera, si la
réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure
d'apporter une solution satisfaisante, de régler la question par voie
d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre État contrac-
tant, en vue d'éviter une imposition non conforme à la Convention.

3. Un État contractant n'augmentera pas la base imposable d'un
résident de l'un ou l'autre État contractant en y incluant des éléments
de revenu qui ont déjà été imposés dans l'autre État contractant,
après l'expiration de délais prévus par sa législation nationale et, en
tout cas, après l'expiration de cinq ans à dater de la fin de la période
imposable au cours de laquelle les revenus en cause ont été réalisés.
Le présent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, d'omission
volontaire ou de négligence.

4. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent,
par voie d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper
les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou l'applica-
tion de la Convention. En particulier, les autorités compétentes des
États contractants peuvent se consulter en vue de parvenir à un
accord:

a) pour que les bénéfices revenant à un résident d'un État con-
tractant et à son établissement stable situé dans l'autre État
contractant soient imputés d'une manière identique;

b) pour que les revenus revenant à un résident d'un État contrac-
tant et à toute personne associée visée à l'article IX soient
attribués d'une manière identique.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se
Concerter en vue d'éviter la double imposition dans le cas non-prévus
Par la Convention.

ARTICLE XXV

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échangeront
les renseignements nécessaires pour appliquer les dispositions de la
Présente Convention et celles des lois internes des États contractants
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a) de prendre des dispositions administratives dérogeant à sa
propre législation ou à sa pratique administrative ou à celles
de l'autre État contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus
sur la base de sa propre législation ou dans le cadre de sa
pratique administrative normale ou de celles de l'autre État
contractant;

c) de transmettre des renseignements qui révéleraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commer-
cial ou des renseignements dont la communication serait con-
traire à l'ordre public.

ARTICLE XXVI

Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas
atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des mis-
sions diplomatiques ou consulaires en vertu soit des règles générales
du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant l'article IV de la présente Convention, une personne
physique qui est menbre d'une mission diplomatique, consulaire ou
permanente d'un État contractant établie dans l'autre État contrac-
tant ou dans un État tiers est réputée, aux fins de la présente Conven-
tion, être un résident de l'État d'envoi à condition d'y être soumise aux
mêmes obligations, en matière d'impôts sur l'ensemble du revenu, que
les résidents dudit État.

3. La présente Convention ne s'applique pas aux organisations
internationales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux
personnes qui sont membres d'une mission diplomatique, consulaire
ou permanente d'un État tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire
d'un État contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou l'autre État
contractant aux mêmes obligations, en matière d'impôts sur l'ensern-
ble du revenu, que les résidents desdits États.

ARTICLE XXVII

Dispositions diverses

ctant.
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2. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être
interprétée comme empêchant le Canada de prélever son impôt sur
les montants inclus dans le revenu d'un résident du Canada en vertu
de l'article 91 de la Loi de l'impôt sur le revenu du Canada.

3. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être
interprétée comme empêchant les Philippines d'imposer ses citoyens
conformément à sa législation interne. Cette disposition ne doit en
aucun cas rendre l'imposition totale d'un citoyen des Philippines qui
est un résident du Canada plus lourde que l'imposition totale qui
serait exigible si cette personne était un résident des Philippines. Le
présent paragraphe cessera d'être applicable à l'égard des années
d'imposition commençant après le dernier jour de l'année civile au
cours de laquelle entrera en vigueur une Convention conclue entre les
Philippines et un État tiers quelconque, dans laquelle les Philippines
abandonneraient leur droit d'imposer les citoyens des Philippines
résidant dans cet État tiers.

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent com-
muniquer directement entre elles pour l'application de la présente
Convention.

ARTICLE XXVIII

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratifica-
tion seront échangés à Ottawa.

2. La présente Convention entrera en vigueur dès l'échange des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés
à des non-résidents à partir du 1 'r janvier de l'année civile de
l'échange des instruments de ratification; et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition
commençant à partir du 1er janvier de l'année civile de
l'échange des instruments de ratification.

ARTICLE XXIX

Dénonciation

La présente Co:
acun des États coi
née civile postérii
:ification, donner i
dans ce cas, la Co:

a) à l'égard de :
à des non-rés
suit immédia
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b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition
commençant à partir du 1 r janvier de l'année civile qui suit
immédiatement celle où l'avis est donné.



IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect,
have signed this Convention.

DONE in duplicate at Manila, this 11 day of March 1976, in the English
and French languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la
présente Convention.

FAITE en double exemplaire à Manille, ce 11 jour de Mars 1976, en
français et en anglais, chaque version faisant également foi.

DONALD C. JAMIESON
For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

IRATA
»vernment of the
f the Philippines
ýuvernement de la
e des Philippines
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